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9. Цели и задачи учебной дисциплины: 

Цель курса: ознакомить студентов с основными принципами перевода в рамках 
локализационного проекта. 
Задачи: ознакомить с основными технологиями перевода и локализации в 
профессиональной деятельности, сформировать умение осуществлять перевод 
документов в рамках локализационного проекта с использованием систем автоматизации 
перевода. 
 
10. Место учебной дисциплины в структуре ООП: 

Блок Б1, вариативная часть, дисциплина по выбору. Данная дисциплина опирается на 
знания и навыки, сформированные у студента в результате изучения дисциплин: 
Информатика и информационные технологии в профессиональной деятельности, 
Практический курс письменного перевода первого иностранного языка, 
Компьютеризованный перевод. Дисциплина является предшествующей для 
производственной практики. 
 



 

11. Планируемые результаты обучения по дисциплине/модулю (знания, умения, 
навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной 
программы (компетенциями выпускников): 
 

Компетенция Планируемые результаты обучения 

Код Название 

ПК-8 способность применять 
методику 
ориентированного 
поиска информации в 
справочной, 
специальной 
литературе и 
компьютерных сетях 

Знать: основные методы ориентированного поиска 
информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях; 
 
уметь: правильно пользоваться толковыми, 
специальными словарями и справочной литературой; 
 
владеть (иметь навык(и)): методикой подготовки к 
выполнению письменного перевода, включая 
ориентированный поиск информации в справочной, 
специальной литературе и компьютерных сетях; 
методикой использования словарей, включая 
электронные. 

ПК-
10 

способность 
осуществлять 
послепереводческое 
саморедактирование и 
контрольное 
редактирование текста 
перевода 

знать: нормы и узус переводящего языка; 
 
уметь: осуществлять послепереводческое 
саморедактирование и контрольное редактирование 
текста перевода; 
 
владеть (иметь навык(и)): навыками 
послепереводческого саморедактирования. 

ПСК-
3.3 

способность 
адаптироваться к 
новым условиям 
деятельности, 
творчески использовать 
полученные знания, 
навыки и компетенции 
вне профессиональной 
сферы 

знать: доминанты перевода специальных текстов; 
 
уметь: выполнять письменный перевод специальных 
текстов с соблюдением грамматических, лексических, 
синтаксических и стилистических норм; 
 
владеть (иметь навык(и)): методикой подготовки к 
переводу в специальных областях; терминологией и 
тематикой специальной сферы. 

12. Объем дисциплины в зачетных единицах/час. – 2/72 

Форма промежуточной аттестации – зачет. 

13. Виды учебной работы 

Вид учебной работы 

Трудоемкость  

 
Всего 

По семестрам 

 
7 семестр 

 
№ семестра 

 
… 

                                   Контактная работа 16 16   

в том числе: 

лекции - -   

практические - -   

лабораторные 16 16   

Самостоятельная работа  56 56   

Форма промежуточной аттестации - -   



 

(зачет) 

Итого: 72 72   

 

13.1. Содержание дисциплины 

 

№ 
п/п 

Наименование раздела 
дисциплины 

Содержание раздела дисциплины 

Лабораторные занятия 

1. Общие вопросы перевода и 
локализации в 
профессиональной 
деятельности 

Предмет и задачи перевода и локализации в профессиональной 
деятельности. Основные этапы перевода в рамках 
локализационного проекта. 

2. Жанрово-стилистические 
характеристики текстов для 
перевода в рамках 
локализационного проекта. 

Жанрово-стилистические характеристики италоязычных и 
русскоязычных текстов в рамках локализационного проекта. 

3. Трудности перевода и 
локализации. 

Лексико-грамматические трудности перевода в рамках 
локализационного проекта. Доминанты перевода. Переводческий 
анализ текста, полный письменный перевод и редактирование 
текста перевода. 

 

13.2. Темы (разделы) дисциплины и виды занятий 

№
 

п/
п 

Наименование темы 
 (раздела) дисциплины 

Виды занятий (часов) 

Лекции Практические Лабораторные 
Самостоятельная 

работа 
Всего 

1 

Общие вопросы перевода и 
локализации в 
профессиональной 
деятельности 

- - 2 4 6 

2 

Жанрово-стилистические 
характеристики текстов для 
перевода в рамках 
локализационного проекта. 

- - 2 10 12 

3 
Трудности перевода и 
локализации. 

- - 12 42 54 

 Итого - - 16 56 72 

 
14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Лабораторные занятия начинаются с демонстрации преподавателем 
презентационных материалов, раскрывающих основные вопросы,  темы и этапы 
работы. Обучающимся рекомендуется вести записи для лучшего усвоения материала. 

При выполнении практических заданий обучающимся необходимо внимательно 
читать методические указания и осуществлять соответствующие действия на 
компьютере для полного и точного выполнения задания. В случае возникновения 
вопросов следует обратиться к преподавателю за разъяснениями. 

В качестве текущей аттестации обучающимся предлагается выполнение 
практического задания, обобщающего полученные умения и навыки. 

Изучение дисциплины требует систематического, упорного и последовательного 
накопления знаний, умений и навыков. Пропуски отдельных тем не позволяют глубоко 
освоить весь предмет в целом. 

Обучающимся, не явившимся на занятие, следует отработать его в специально 
отведенное время. 

Согласно П ВГУ 2.1.07 – 2018 Положению о проведении промежуточной 
аттестации обучающихся по образовательным программам высшего образования 



 

6.1 «…оценки за экзамен/зачет могут быть выставлены по результатам текущей 
успеваемости обучающегося в течение семестра…». Оценки по текущей успеваемости 
выставляются в журнале оценок курса «Локализация как перводческая деятельность».  
 
15. Перечень основной и дополнительной литературы, ресурсов интернет, 
необходимых для освоения дисциплины 
 
а) основная литература: 

№ п/п  Источник 

1 
Мисуно Е.А., Баценко И.В., Вдовичев А.В., Игнатова С.А. Письменный перевод специальных 
текстов / Е.А Мисуно, И.В. Баценко, А.В. Вдовичев, С.А. Игнатова. – М.: Флинта, 2013. – 256 
с. 

2 
Esselink B. A practical Guide to Localization / B. Esselink. – Philadelphia, PA: John Benjamins North 
America, 2000. – 488 p. 

3 
Shurlina O. V. Stages of localization of software product / O. V. Shurlina // European Science and 
Technology : materials of the VI international research and practice conference. – Munich, Germany, 
2013. – Vol. II. – P. 139-140. 

4 
Смекаев В. П. Учебник технического перевода / В. П. Смекаев. – Нижний Новгород : Вектор 
ТиС, 2006. – 311 с. 

5 

Фролова В. П. Основы теории и практики научно-технического перевода и научного общения : 
учебное пособие / В. П. Фролова, Л.В. Кожанова. - Воронеж : Воронежский государственный 
университет инженерных технологий, 2017. - 157 с. - URL: 
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482041 

6 
Мельник О. Г. Перевод текстов в сфере профессиональной коммуникации : учебное пособие / 
О. Г. Мельник. - Ростов-на-Дону : Издательство Южного федерального университета, 2015. - 73 
с. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=461937  

7 
Сухарева Е. Е. Практикум по письменному переводу текстов производственной сферы / Е. Е. 
Сухарева, О. В. Шурлина. - Воронеж, 2018. - <URL:http://www.lib.vsu.ru/elib/texts/method/vsu/m18-
234.pdf>. 

 

б) дополнительная литература: 

№ п/п Источник 

8 
Black A. Localizing Video Content - What You Need To Know [Электронный ресурс]. URL: 

https://www.gala-global.org/publications/localizing-video-content-what-you-need-know 
9 Pym A. Website localization / A. Pym. – 2011. – P. 410-424. 
10 

Pym A. The Moving Text. Localization, translation, and distribution / A. Pym. – 
Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing, 2004. – 220 p. 

 

в) информационные электронно-образовательные ресурсы (официальные ресурсы интернет)*: 
№ п/п Ресурс 

11 https://biblioclub.ru/ 
12 https://e.lanbook.com/ 
13 https://urait.ru/ 

 

16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы  
 
№ п/п Источник 

1 
Моисеенко Г. Практический справочник переводчика и редактора / Г. Моисеенко. – М., 
2016. – 124 с. 

2 Pym A. Website localization / A. Pym. – 2011. – P. 410-424. 
3 

Pym A. The Moving Text. Localization, translation, and distribution / A. Pym. – 
Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing, 2004. – 220 p. 

 
17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной 
дисциплины, включая программное обеспечение и информационно-справочные 
материалы (при необходимости) 



 

 

1. Неисключительные права на ПО Dr. Web Enterprise Security Suite Комплексная 
защита Dr. Web Desktop Security Suite. 

2. Программная система для обнаружения текстовых заимствований в учебных и 
научных работах Антиплагиат.ВУЗ 

3. Программное обеспечение Microsoft Windows 
При реализации дисциплины используются элементы электронного обучения и 

дистанционные образовательные технологии. 
 
18. Материально-техническое обеспечение дисциплины:  
Аудитория 41(компьютерный класс): мультимедиа-проектор, экран, 11 компьютеров с 
выходом в интернет, маркерная доска, ПО TRADOS. 

19. Фонд оценочных средств: 

19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования и планируемых 
результатов обучения 

 
Код и 

содержание 
компетенции 

(или ее части) 

Планируемые результаты обучения 
(показатели достижения заданного уровня 

освоения компетенции посредством 
формирования знаний, умений, навыков) 

Этапы 
формирования 
компетенции 

(разделы (темы) 
дисциплины или 

модуля и их 
наименование) 

 
ФОС*  

(средства 
оценивания) 

ПК-8 Знать: основные методы 
ориентированного поиска информации 
в справочной, специальной 
литературе и компьютерных сетях; 
 
уметь: правильно пользоваться 
толковыми, специальными словарями 
и справочной литературой; 
 
владеть (иметь навык(и)): методикой 
подготовки к выполнению письменного 
перевода, включая ориентированный 
поиск информации в справочной, 
специальной литературе и 
компьютерных сетях; методикой 
использования словарей, включая 
электронные. 

1-3 практическое 
задание 

ПК-10 Знать: нормы и узус переводящего 
языка; 
 
уметь: осуществлять 
послепереводческое 
саморедактирование и контрольное 
редактирование текста перевода; 
 
владеть (иметь навык(и)): навыками 
послепереводческого 
саморедактирования. 

1-3 практическое 
задание 

ПСК-3.3 Знать: доминанты перевода 
специальных текстов; 
 
уметь: выполнять письменный 

1-3 практическое 
задание 



 

перевод специальных текстов с 
соблюдением грамматических, 
лексических, синтаксических и 
стилистических норм; 
 
владеть: методикой подготовки к 
переводу в специальных областях; 
терминологией и тематикой 
специальной сферы 

Промежуточная аттестация КИМ 

 
*В графе «ФОС» в обязательном порядке перечисляются оценочные средства текущей и 
промежуточной аттестаций.  
 

19.2 Описание критериев и шкалы оценивания компетенций (результатов обучения) 
при промежуточной аттестации 
 
Для оценивания результатов обучения на зачете используются следующие показатели: 
1) умение применять на практике полученные знания, умения и навыки; 
2) решать практические задачи в области перевода текстовых ресурсов в рамках 
локализации. 
Для оценивания результатов обучения на зачете используется шкала «зачтено», «не 
зачтено». 
 
19.2.1 Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов 
обучения 

 

 
Критерии оценивания компетенций 

Уровень 
сформированнос
ти компетенций 

 
Шкала оценок 

 

Перевод верно отражает содержание текста оригинала и не 
содержит грубых фактических ошибок. В переводе допускается 
наличие негрубых терминологических и стилистических 
ошибок, а также небольшого количества (2-3) пунктуационных 
или орфографических ошибок. 

достаточный 
уровень 

зачтено 

Текст оригинала не понят или перевод содержит грубые 
фактические ошибки и искажения. Перевод изобилует 
терминологическими, орфографическими, пунктуационными и 
стилистическими ошибками. 

недостаточный 
уровень 

не зачтено 

 

19.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 
знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы 
формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
 

19.3.1 Контрольно-измерительный материал: 
 

          Выполните письменный перевод текста, отредактируйте и оформите перевод 
 

Istruzione per l’uso 

 

L’aspirapolvere 

 

Conservare le istruzioni per l'uso. In caso di cessione dell'aspirapolvere a terzi, si 

raccomanda di consegnare anche le istruzioni per l'uso. 

 



 

Utilizzo conforme 
Questo aspirapolvere e destinato esclusivamente all'utilizzo in ambito domestico e non e 

adatto all'uso industriale. Utilizzare l'aspirapolvere soltanto cosi come indicato dalle 

presenti istruzioni per l'uso. Il costruttore non si assume alcuna responsabilita per gli 

eventuali danni causati da un utilizzo non conforme o errato. 

Si raccomanda pertanto di osservare scrupolosamente le seguenti avvertenze. 

 

L'aspirapolvere puo essere utilizzato esclusivamente con: 
-  parti di ricambio, accessori o accessori speciali originali 

 

Al fine di evitare lesioni e/o danni, l'aspirapolvere non puo essere utilizzato: 
-  su persone e/o animali 

- non puo altresi essere utilizzato per aspirare: 

−insetti (come mosche, ragni, ecc.) 

−sostanze nocive, oggetti affilati, materiali caldi o incandescenti 

−sostanze umide o liquide 

−sostanze e gas infiammabili o esplosivi 

−cenere, fuliggine delle stufe di maiolica e degli impianti di 

−riscaldamento centrali 

−polvere del toner di stampanti e fotocopiatrici. 

 

Norme di sicurezza 
Questo aspirapolvere e conforme alle disposizioni tecniche riconosciute e alle norme di 

sicurezza in vigore. 

-  L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da 

persone con ridotte facolta fisiche, sensoriali o mentali nonche da persone prive di 

sufficiente esperienza e/o conoscenza dello stesso se sorvegliate o istruite in merito 

all'utilizzo sicuro dell'apparecchio e consapevoli degli eventuali rischi derivanti da 

un utilizzo improprio. 

-  I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 

- Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere effettuate dai bambini 

senza la supervisione di un adulto. 
� Si raccomanda di tenere i sacchetti di plastica e la plastica da imballaggio fuori dalla 

portata dei bambini e di provvedere al loro smaltimento. 

Pericolo di soffocamento! 

 

Uso conforme 
-  Collegare e azionare l'aspirapolvere esclusivamente come indicato sulla targhetta. 

-  Non utilizzare mai l'aspirapolvere senza sacchetto filtro o contenitore raccoglisporco, 

filtro di protezione del motore e filtro d'igiene. 

=> L'apparecchio puo danneggiarsi! 

-  Non tenere la spazzola e il tubo dell'aspirapolvere in prossimita della testa. 

=> Pericolo di lesioni! 

-  Per la pulizia delle scale l'apparecchio deve trovarsi sempre piu in basso rispetto a chi lo 

usa. 



 

-  Non utilizzare il cavo di alimentazione e il tubo flessibile per spostare/trasportare 

l'aspirapolvere. 

-  Qualora il collegamento alla rete del presente apparecchio fosse danneggiato, deve 

essere sostituito dal produttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o da un addetto 

qualificato al fine di evitare situazioni di pericolo. 

-  In caso di utilizzo dell'apparecchio per diverse ore, estrarre completamente il cavo di 

alimentazione. 

-  Per scollegare l'apparecchio dalla corrente elettrica, non tirare il cavo, bensi estrarre la 

spina. 

-  Non fare passare il cavo di alimentazione su spigoli vivi e non schiacciarlo. 

- Prima di qualsiasi intervento sull’aspirapolvere, estrarre la spina. 

-  Non utilizzare l'aspirapolvere se danneggiato. In caso di anomalia, estrarre la spina dalla 

presa. 

- Per evitare eventuali lesioni, le riparazioni e le sostituzioni dei componenti 

dell’aspirapolvere devono essere effettuate esclusivamente dal servizio di assistenza 

tecnica autorizzato. 

- Proteggere l'aspirapolvere dalle intemperie, dall'umidita e dalle sorgenti di calore. 

-  Non collocare mai sul filtro (sacchetto filtro, filtro di protezione del motore, filtro 

d'igiene, ecc.) sostanze infiammabili o contenenti alcol. 

- L'aspirapolvere non e adatto all'uso nei cantieri. 

=> L'aspirazione di macerie puo causare il danneg giamento dell'apparecchio. 

- Spegnere l'apparecchio se non si desidera utilizzarlo. 

- Gli apparecchi dismessi devono essere resi immediatamente inutilizzabili, per essere poi 

smaltiti in conformita alle normative vigenti in materia. 

 

! Attenzione! 
La presa di corrente deve essere protetta attraverso un dispositivo salvavita di almeno 16 

A. 

Se quando si attiva l'apparecchio scatta il dispositivo salvavita, la causa puo essere dovuta 

al fatto che sono stati collegati contemporaneamente allo stesso circuito altri apparecchi a 

elevato consumo energetico. 

Per evitare di far scattare il dispositivo salvavita, prima di accendere l'apparecchio 

selezionare il livello di potenza piu basso e solo in un secondo momento selezionare un 

livello di potenza maggiore. 

 

19.3.2 Примерное  практическое задание для текущей аттестации: 
 

          Выполните письменный перевод текста, отредактируйте и оформите перевод 
 

Libretto Istruzioni Lalavtrice Candy 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

 

19.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 
умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 
формирования компетенций 
 
Оценка знаний, умений и навыков, характеризующая этапы формирования компетенций в 
рамках изучения дисциплины осуществляется в ходе текущей и промежуточной 
аттестаций. 
 
Текущая аттестация проводится в соответствии с Положением о текущей аттестации 
обучающихся по программам высшего образования Воронежского государственного 
университета. Текущая аттестация проводится в форме устного опроса (индивидуальный 
опрос, фронтальная беседа), письменных работ (выполнение практико-ориентированных 
заданий). Критерии оценивания приведены выше. Результаты текущей аттестации 
учитываются при выставлении оценки за промежуточную аттестацию. 
 
Промежуточная аттестация проводится в соответствии с Положением о промежуточной 
аттестации обучающихся по программам высшего образования. Контрольно-
измерительные материалы промежуточной аттестации включают в себя практические 



 

задания, позволяющие оценить степень сформированности умений и навыков. При 
оценивании используются качественные шкалы оценок. Критерии оценивания приведены 
выше. 


